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CIHEOU®IKA MMEPEKJIAAY CYAJOBUX PIIIEHD
€BPOIEVICHKOI'O CYY 3 ITPAB JIIOJIUHU

IMocTanoBka npodiemMu. Y cy4acHOMY CBIiTi Ha TJIi HEBIIMHHUX IV100ai3a[iiHUX MPOLECIB 1 ajanTalii 3aKoHO-
naBcTBa Ykpainu 10 ctangaptie €C cymnoBuii JUCKypC yce yacTiiie nepedyBae y (OKyci yBaru nepexiaaadis i mepe-
KJIaZl03HaBIIIB. [pyra cBiToBa BiifHa cTaja MOIITOBXOM JIJIsl KpaiH €BpPOIH JOKOPIHHO NMEPENISIHYTH MOHSTTS «IIpaBa
JIIOIMHWY, YCBIAOMUTH LIHHICTB JIFOACHKOTO JKUTTS 1 IEPEOCMHUCIUTH 3HAYEHHSI MIXKHAPOJHOT CIiBIparii 3aJis Horo
3axucty: 1959 poky Oyno ctBopero €Bponelicbkuii cyn 3 npa moauau (€CIII). [Tix yac BigeHcbkoro camity y
1993-my Oynio yxBajeHO pillleHHs PO CTBOPEHHS HOBOTO €Bporeichkoro cyay 3 npas yoanau. Hosuit Cyn, sikuit
TakoX Ha3uBaloTh CTpacOyp3bKkuM, po3nodas podory 1 smcronana 1998 poxy i Bxe nmonax 20 pokiB MOCHIIb JOHO-
Marae 3HalTH CIpaBe/UINBE PIiICHHS HABITh y HaW3aITyTaHIIINX CIIPaBax.

CrarucTU4Hi BiIOMOCTI CBi4aTh, M0 ToTpeda rpoMassH YKpaiHnu y BUpimeHHI KOHQIMKTHUX cutyatiit y €CII
3pocrae. [Iporsarom 2018 poky O6IM3BKO MOJOBHHU yCiX 3as8B HAIIHIUIO BiJ TphOX Aepkas: Pociiicekoi deneparii
(11750), Pymynii (8500) i Ykpainu (7250) [7, c. 8]. ¥ miit crarti oxapakrepuzoBano TekctH pimenb €CILI sk okpe-
My HIIly CYJJOBOTO JUCKYPCY 1 OKPECIEHO TOJIOBHI JIIHTBOCTHIIICTUYHI aCMEeKTH X Nepekaay yKpaiHChKOI MOBOIO,
110 3yMOBJIIOE€ aKTYAJBbHICTh Ta HAYKOBY HOBHU3HY PO3BIJIKH.

MeTo10 TOCHiIZKEHHSI € KOHKpPETH3allisl Cy4yacHUX TEOpPETHYHHUX 3acaj nepekiany cyaoux pimens €CILI Ta
OKpECJIEHHS! OCHOBHUX TPYIHOILIB 1 MPUIOMIB BIITBOPEHHS iX criennuiku.

Bukaan ocnoBHoro martepiajy. Tekct cynoBoro pimeHHs — e TBip iH()OPMATHBHO-IPUIIMCHOTO XapakTepy,
SIKUH BiJOOpaXkae cycIiyIbHy NIHCHICTB, IpeACcTaBlIeHui y (opMi oiliifHOr0 MUCHMOBOTO JIOKYMEHTA, 1110 SICKPaBO
BHPI3HSETHCS COIIAIBHOIO 3yMOBJICHICTIO BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aC00iB 1 HAIBHICTIO CKJIaHOT CTPYKTYPHOI KOM-
no3uii. L{eif ToKyMeHT MOXXHa BBa)XKaTH OJHUM i3 HalBaxkuBimux y pamkax CJI, ajpke BiH € KiHIIEBUM pe3yibTa-
TOM pOOOTH BCIX YYaCHHKIB JJOCY/IOBOTO i CyZOBOTO NMPOBA/KCHHA. B yMOBax MpeneaeHTHOT CUCTEMH MTpaBa KOXKHE
pimeHHs cyny HaOyBae HOPMAaTHBHOTO 3HAUYEHHS 1 MOKe OyTH BHKOPHUCTAHE SK JDKEPENIo TIpaBa y MOoAiOHUX crpaBax
JI0 TIOTIEPETHBO PO3KPHUTOI. Y TEKCTi CyJOBOTO PIllICHHS BUIISIOTH BCTYIIHY, OITMCOBY, MOTHBYBAJIbHY 1 PE30JIIOTHB-
HY YaCTHHH, SKi 9ITKO BiIOKpEMJICHI O/THA BiJl OJJHOI 3ar0OJIOBKAMH 1 XapaKTePOM ITO/adi 3MICTY: BiAMOBIAHO JIeKJa-
paTHBHUM, CTBEP/PKYBAIbHUM, apryMEHTATUBHUM, IMIIEpaTUBHUM [6, c. 56].

BerynHa yacTHHa OXOIUIIOE OCHOBHY iH(opMallito, HeoOXiHy JJisi OpieHTyBaHHs y 0a3l mMarepiajiiB CydOBHX
cupae €CI1JI: Ha3By cynoBoro oprasy, CKjaja CyaoBOI HayaTH, iM’s 3asiBHUKA, Ha3By KpaiHM-BiANOBija4ya, HOMEp
3asiBM 3 JIaTOI0 peecTpallii, 1ary i Micle IPUHHATTS pillleHHs. 3ayBaKUMO, 1[0 TUTYJIbHA CTOPIHKA TEKCTY MICTUTh HE
JIMIIIE 3HAKOBI, a 1 rpad)iuHi CUMBOJIM (OJUH BMIILIEHO 3BEPXY CTOPIHKH, IHIIHUI — 3HU3Y), SIKI BKa3ylOTh Ha ajpecara,
TOOTO NMEBHUU CyIOBHI OpraH, a TaKOXX Ha yCTaHOBY, 3a MIATPUMKH SIKOI IIeil opraH npaimtoe, T00To €BporneichKkui
Cya 3 TIpaB JIOIUHU i Pagxy €Bpomnu BiAMOBIIHO.

OmnmcoBa yacTHHA TEKCTY CY/IOBOTO PIlIEHHS MICTUTbH JBa BaxMBi po3ninu: «IIponenypa» (Procedure) ta «Pax-
t» (The Facts). ¥V mepmomMy 3 HUX JTaKOHIYHO MOJAHO iCTOPIIO OMPAIIOBAHHS CIIPABH BiJi MOMECHTY MOJadi 3asBU
no Cyny i3 3a3HaueHHAM KOHKpeTHHX cTaredl KoHBeHIii, ski, Ha TyMKy mo3wBada, Oya0 MOPYIICHO, MO0 MpHU3HA-
YeHHS JAaTH TOJIOBHOTO CIYXaHHS 1 3aTBEPIKEHHS CKIIANy CYAIiBChKOi Komicii. pyrwuif po3ain ommcoBoi 4acTHHU
MOAIIAEThCS Ha KibKa CeKIlii, 3a3Buyait e «O06craBunm cripaBu» (The Circumstances of the Case), «Binmosimgne
HamioHajlbHe 3aKkoHOMaBcTBO» (Relevant Domestic Law), 1e mogar0Thest BUTSTH 13 HOPMaTHBHO-IIPABOBUX aKTiB, Ha
OCHOBI SIKHX MPHUUMAJIKCS PIllIEHHS y HAI[IOHAJBHUX CYJaX, a TAaKOXK «3aKOHOJABCTBO Ta MPAaKTHKA AEepKaB-UJICHIB
Panu €ponu» (Law and Practice in the Council of Europe Member States), 1110 HeoOXiqHi 1yist BUPOOICHHSI pailio-
HaJBHOI cTparerii po3mIsiay CKIaJHUX CIIPaB.
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MotuByBalbHy YacTUHY mpeactasicHo po3ainom «IIpaBo» (The Law), KiIbKICTh CEKIiil y SIKOMY 3aJICKHTh
BiJl KiIbKOCTI cTareil KoHBeHIIIT, Ha MOPYIICHHS SKMX CKapXKUThCs 3asiBHUK. [locuiiatounch Ha CBiueHHs BiJ 000X
CTOPIH, BIIMOBIAHI MPELEICHTH 1 3HOBY * TaKd MIXKHAPOHI HOPMATHBHO-TIPaBoBi akTH, Cy/ MOCIIA0BHO PO3TIayMa-
4ye CyNnepewInBl MOMEHTH 1 B apryMeHTOBaHii (hopMi BCTaHOBIIOE (DAKT MOPYIICHHS/HEIIOPYIICHHS IEBHOT CTATTI,
BUPIIIY€E MATAHHS MOPAJIBbHOI Ta MarepianbHOT KOMIIEHC ALl

Pe3onroTHBHA YacTHHA TEKCTY CY[JOBOIO PIllICHHS — [I€ CTHCIE MIAOUTTS MiJICYMKIB pO3Iysiay crpaBu y dhopmi
BHUCHOBKIB. BUCHOBKM MOJaHO y JNeKJIapaTUBHINA TOHAIBHOCTI, PO IO CBIIYUTH XapaKTep MAOJIOHHUX BHCIOBIB-
noctanoB: “Declares the application admissible” — «Ozonowye ckapry npuiiHatHo», “Holds that there has been
a/no violation of Article ... of the Convention” — «/locmanognse, mwo y 1iil cnpasi (He) Mauo Micle MOpyIIeHHS
crarTi ... KouBenuii» , “Holds that the respondent State is to pay the applicant...” — «[locmanoénse, Mo aepxaBa-
BIJIMOBIZIaY Ma€ CIJIATUTH 3asSBHUKOBI HACTYIIHI CYMH...», «Bioxuise pemiTy BUMOT 3asiBHUII LIOJ0 CIPaBEIJINBOT
catuchakuiin — “Dismisses the remainder of the applicant’s claim for just satisfaction” [2; 3; 4; 5]. Hacom cyaai He
MaloTh OHOCTAHHOT JYMKH 11010 (haKTy NOPYLICHHS Y1 HEMOPYIICHHs MeBHUX cTareil KoHBeHIIil, ToMy 3a/1s KOH-
KpeTu3alii micist 3aTBEpIHKEHOT MiAnucaMu «oQIiiiHOT YacTHHWY pillleHHS MOXKe OyTH BMIILIEHO OCOOJIMBI AYMKH
(Big mepiroi 0coOM) OKpeMHUX UYJICHIB CYIAIBCHKOT KOMIciT, sIKi 30iraroThesl, 4aCTKOBO 301raloThest 200 He 30iratThest
3 MO3HIIEI0 OLIBIIOCTI.

Texcram cynoBux pimens €CIIJI npuramanHa HHU3Ka QyHKIIOHATIBHO-CTUIIICTUYHUX O3HAK, IO 3a0€3Me4yI0Th
odiliitHICTh TOHY, TOYHICTh, JJAKOHIYHICTb, JIOTIKY 1 3B’SI3HICTh BHKJIALy iHpoOpmamii. TeKCTH XapakTepus3yrThes
YITKOI0 HOMIHATHBHICTIO, TOMITHOIO 1 B Tepekianax. OdiniiiHOro TOHY TeKCT Ha0yBa€ 3aBIsIKH IPOMI3IKUM HOMIiHA-
TUBHHUM KOHCTPYKIISIM, HapUKIaa: “In the context of eviction proceedings, of an examination of the proportionality
of the interference in question”, “Within the context of examining the complaints” [12, ¢. 5] i T. n. JIeBoBa 4acTKa
IMEHHUKIB MPUITaJIa€ Ha a0CTPAKTHI MOHATTS 1 TEPMIHH Cy[0BOI, (iHAHCOBOI, a TakoX OQiliiiHO-IIJI0BOI TeMaTH-
ku. ['any3eBa MPUHAICIKHICTD TEPMIHOJOTIYHOTO HAIIOBHCHHS KOYKHOTO PINICHHS MOXKE BapilOBaTHUCS 3aJIC)KHO BiJl
00CTaBMH KOHKPETHOI CIIpaBH, epeaycim cdepu IisiibHOCTI o3uBada. KpiM TOro, TeKCTH Cy10BOi TEMaTHKH BUPi3-
HSIIOTHCSl YaCTHMHU BKPAIUICHHSIMU IIPUTaMaHHUX OQIIIHO-A1JIOBOMY CTHIIIO aHIIIOMOBHHUX KpaiH apxai3miB, 30Kpe-
Ma npuciaiBHUKaMu (therein, thereby, albeit, thereto, thereunto), apxaidHumu rpamMatudaumMu Gopmamu (brethren —
Koneru).

3 ommsiny Ha Tunosi Tekctd €CIIJI Bapro 3a3HauMTH, 110 HANMPOAYKTHBHIIIMMHU CIOBOTBIPHUMH IMEHHHUKO-
BuMHu cydikcamu y uiii cdepi €: -ion (authorisation, violation, detention, submission); -ity (validity, nationality,
sensitivity); -ment (judgment, involvement); -ancy, -ency (delinquency, transparency; constituency); -ance/-ence
(accordance, compliance, innocence interference); -ness (arbitrariness, promptness, lawfulness); -ism (terrorism);
-ing (reasoning, finding) ; -ship (membership); -dom (freedom). Okpemy HiArpyny cTaHOBIATH IMEHHUKOBI Cy(ik-
CH-IHIUKAaTOpU BUKOHABI Iii: -er, -or (adviser, officer, proprietor, ambassador); -ee (detainee, employee); -ant
(defendant, litigant); -ist (terrorist).

He MoxemMo He BUAUINTH HAWNPOIYKTUBHIII MPUKMETHUKOBI Cy(iKCH:

-able (indispensable, unanswerable); -ible (admissible); -ical (numerical, political); -ant, -ent (consistent
respondent), -ed (-d) (injured, prefixed, proscribed); -al (judicial, exceptional, fundamental, procedural); -ic
(democratic, domestic); -ful (lawful, wrongful); -y (parliamentary, non-pecuniary ordinary);

-ous (numerous, tenuous, autonomous). /o HaliyacTrinie BXHMBAHUX B IHIIOMOBHOMY CIIOBOTBOPI mpedikciB
MOXKeMO 3apaxyBaTu: ad- i ioro aisodonu ag-, ac, ap-, ar-, as- (to adjudicate, to appoint, to arrest, to assign, to
ascertain); un-, in-, im- (unfairness, unacceptable, inadmissible, improper); dis- (to dismiss, to discontinue); ex-
(y 3Ha4YCHHI «KOJNHUIIHIN» — ex-convict, ex-president, a Takox «BuiydeHHs» — to exclude); re- (reconsider, review,
reopen); anti- (anti-interrogation), with- (to withdraw); mis- (misinterpretation, miscarriage); pre- (prerequisite, to
presuppose) ; en- (to enforce, to entail, to enable); up- (to uphold); out- (outcome) ta iH.

Y KOHTEKCTI rpaMaTH4HOT crielu(iku BapTo 3ayBaxkuTH, 1m0 y CJ] €CI1JI momiTHE INPOKEe BUKOPUCTAHHS BCHOTO
CIEKTpa MOAAJIbHUX TieciiB (to be to, shall, can, must, could, may, should, will, would), Halie(eKTUBHIIIUMH CIIO-
cobamu mepekany sIKUX €: 3aCTOCYBaHHS CKIAACHUX IIE€CTIBHUX 1 CKJIAJCHUX IMCHHUX MPHUCYAKIB 13 J0JaBaHHSIM Y
pasi noTpedu MoJaJbHUX MPHUCIIBHUKIB; JI€CTIB y MACUBHOMY CTaHi, a TaKOXK BBEJeHHS (OpMaIbHOrO IigMeTa if,
110 BiATBOPIOEThCs Y MII 3aBisiku 0€30C000BUM pedcHHIM, 0€30C000BUM (popMaM Ha -HO, -mo, OMHOCKIATHUM HEO-
3HaYEHO-0COOOBHUM pPEUYCHHSM, TpaHc(hopMallii peyeHHs] B aKTUBHY KOHCTPYKI[I0, CKJIaJIEHUM 1 3MIIIAHOMY THIIaM
npucyaka. [1ig yac poOOTH 3 TEKCTOM Iepekiagady NoMiTHa crielupivHO KHIKHA popMa HeraTHBallil y BUCIOBax Ha
KIITANT to discontinue the proceedings [8, c. 7] ta in. Kpim Toro, arpudyTaMu CTHIIIO y JKaHPI CYJOBOTO PIlICHHS €
BXKMBAHHS 3HAYHOI KIIBKOCTI KOMYHIKATUBHHX KJIiII€, BCTABHUX KOHCTPYKIIIH, IKMUM BiJIIOBIAAIOTh YKPATHCHKI BijI-
MMOBIIHUKHU-KAHIIETAPU3MU (as regards the question — w000/cmocoéno numanns, in conjunction with —y 36 ’s3ky 3/
cninvho 3, as can be seen from the case materials — 3 0ens0y na mamepiaiu cnpasu, consequently — e pesyromami/
8i0nosiono, subsequently — nomim/32000m/niciis ybo2o); cueliaibHo 0HOPMICHUX MOCUIAHb HA CYIOBI IPEIEICH-
TH, 4iTKEe HaliMeHyBaHHs (GIrypaHTiB CIIpaBH 13 MiHIMyMOM KOHTEKCTYaJIbHHUX 3aMiH.
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lono ocobmmBOCTI Mepekiaay BIaCHUX Ha3B Ha MO3HA4YEHHs (I3MYHUX OCI0 BCTAHOBIICHO, IO IMEHA Ta NPI3BHU-
mIa BinTBoprofoThes y MII 3a momomororo Takux croco0iB, sk TpanckpuOysaHHs (John Freeland — /[ocon @pineno,
Vincent Berger — Bencan Bepoice), Tpancnitepanis (Palm — Ilaam, Valticos — Banmikoc, Bernhardt — Bepuxapom),
smimane (Colville — Konsinn, Spielmann — [lninbmann), a TakoX aJanTuBHE TpanckonyBanusa (McDonald — Makoo-
nanvo, McGinley — Max-Iiuni, Williamson — Binvsimcon).

T'o10BHOIO XapaKTEPHOK 03HAKO JIGKCHYHOTO HAMTOBHCHHS TEKCTY CYJOBOTO PIllICHHS € HOro HACUYCHICTD Pi3-
HOMaHITHUMH T€pPMiHaMHU. 3Ba)KAIOUH Ha MEBHY CJIOBOTBIpHY 1 MOP(]OIOTiuHYy CTPYKTYpY TepMiHa, HOTO CeMaHTHYHI
BiAMIHHOCTI BiJl JIEKCUKH 3aTaJIbHOTO CHPSIMYyBaHHS, BiJICyTHICTh NEPEKIATHUX BIAMOBINHUKIB (y BUIAAKY TepMi-
HiB-HEOJIOTi3MiB), pO3pOOJICHO BIAMOBIAHI CTIOCOOH MepeKIaay CyaoBO1 TEPMiHOIOTII:

BuxopucTanHs HasBHOTO yKpalHCHKOTO BiJIOBIJHMKA (3a3BHYall II€ CTOCYETHCS MPHUCYTHIX B 000X KyJIbTypax
MOHSTH HE HAJITO BY3bKOi CIeIializallii, 3p03yMuIHX OUIBIIOCTI TOPOCIUX JtoAeH): an application — 3asea, a court —
cyo, a judge — cy0os, a lawyer — adsoxam, an immunity — npugiyietl/iMynimem.

KanbkyBaHHS (3 MOKJIMBUM HAaCTYITHUM MOSICHEHHAM ab0 onucoMm): vertical relationship — eepmukanshi 8i0HoCU-
Hu (mobmo gionocunu midxc 3assnuxom i oepaicasoro), Lord Chief Justice — Jlopo — 2onoenuii cydos, the Magistrates’
Court — maricmpamcuokuil cyo, gross negligence — epyba nedbanicme.

TpanckomyBaHHS 31€01IbIIOTO aJaNTHBHE, TOOTO 3 MPHUCTOCYBAHHSAM 3BYyKOBOI uM rpacdiuHoi Gopmu cioBa 10
tpaguuiinux popm LIM: procedure — npoyedypa, argument — apeymenm, the Convention — Koneenyis, cassation —
kacayis. OCOOJIMBO YacTO TPAHCKOIyBaHHsI TEPMiHIB BiJOyBa€ThCs Yy THX BHIIaKaxX, Koiu iekcema y MO ckiiajaersb-
Cs1 3 TCPMIHOCIIEMEHTIB JATHHCHKOTO 200 TaBHBOIPEIIBKOTO MOXOKEHHS: jurisdiction — iopucoukyis, extraordinary —
eKCMpaopOUHapHUil.

HeckpuntuBHU 00 OMUCOBUHN MEPEKIAA: CONCUITING OPINion — OyMKd, KA 30iea€mbCs 3 NO3UYIEr0 Oinbuwocmi,
Master of the Rolls — I'onosa Anensayiiinoeo cyody, eonosa Hepocasgrnozo apxiey Benuxoi Bpumatii.

HonaBanHs CiiB: a retrial — Hoeuil cydoeutl pozensio, the remedy — 3aci6 wopuduunoco 3axucmy, wrongful
conversion — He3aKOHHe NPUGIACHEHHs Malina, anti-interrogation — 3pus npoyecy 0onumy.

BusnyueHHs ciIiB, sIKe 3aCTOCOBYIOTH y pa3i Ha/unuikoBoro aist 1M anrmoMoBHOTO Kiiie abo 3aisi YHUKHEH-
HA HarpoMapKeHHs MOBTOPIB y MEBHOMY KOHTEKCTi: null and void — wneodiiicnuii, developments in case-law and
practice — mendenyii' y cyoositi npakmuyi, costs and expenses — sumpamu.

[Mo-mepire, (axoBy JIEKCHKY JIATHHCHKOTO MOXOJUKEHHS y cyfgoBux pimenHsx €CIIJI gacto numarors B opu-
riHaJIbHOMY BapiaHTi ¥ BHIUISAIOTH KypcHBOM. BiporisiHo, i€ 3yMOBJICHO HamaraHHsIM IepeKjaziadiB MOCTYIOBO
IHTErpyBaTH MOUIMPEHY B €BPOINEUCHKII MPAKTUIl Taly3eBY TEPMIHOJIOTIIO Y BITYM3HSHY IOPUJUYHY ILIOLIUHY, a
TaKOX HEOOXIAHICTIO 30epiraru aBTeHTHYHICTh TEPMIHIB, a/DKe 1 B aHIJIOMOBHHX, 1 y (paHKOMOBHHUX BEPCIsX TOKY-
MEHTIB IEeBHI MPOIECyalbHI MOHATTS 3 JATHHCHKOI MOBH HE MEePeKIanaiTh: /) It has therefore refused to examine
complaints concerning the failure by States to execute its judgments, declaring such complaints inadmissible ratione
materiae. — « Tomy Cy0 6i0m06/146 y p0o32na0i ckape w000 HeGUKOHAHHS 0epAHCABAMU 1020 PileHb, BUSHAIOYU MAKI
ckapeu nenpulHamuumu ratione materiae» [2, c. 13]. 2) Accordingly, the applicants’ occupancy was unlawful ab
initio. — Bionogiono ecenenns 3assnukie 0yno nesaxonnum ab initio [4, c. 3]. [lpukMeTHUM € (DakKT, 110 HE JIMIIC
OKpeMi TepMiHHU, a i UTATH 3 KIIACUYHUX TBOPIB MMOAAIOTHCS BHUKIYHO B opuriHaii: «IIporecyaibHa cripaBein-
BICTh BHMarae, 30KpeMa, HaJaHHs TapaHTii mpaBa OyTH 3aCIyXaHHM YCiM 0co0aM, SKHX CTOCY€ETHCS Pe3yibTaT Mpo-
Ba/DKeHHS. Sk 3ayBaxkeHOo CeHekoro y Tparenii «Menes»: “Qui statuit aliquid parte inaudita altera, aequum licet
statuerit, haud aequusfuit” [8, c. 30].

[To-npyre, BITUM3HSHI MepeKiIajadi TAKOXK 3aCTOCOBYIOTH JIEKCHYHY TpaHc(opMalilo JojaBaHHs, 00 HaaaTh
JIATHHOMOBHOMY TEpMIiHY OiJbllie BMOTUBOBAHOCTI: habeas corpus — naxas habeas corpus, voir dire — npoyedypa
voir dire [3, ¢. 4; 5, ¢. 9]. 3ne611bII0T0 TIyMadi 3aMiCTh OPHUTIHAIY BKHBAIOTh BAPBAPU3MH 3 MOSICHIOBAJILHUMH CJI0-
BaMH: “‘force majeure made it impossible to file the tax return in the given time...” — @opc-masxcopni o6cmasunu
YHEMOKJITUBUIIN TIOJJaHHS MTOaTKOBOI AeKIapaii Ha Toi gacy [10, c. 8].

[To-TpeTe, KO JTATHHCHKA JIEKCEMA HE CTOCYETHCS CYTO CyI0BOI cdepu, 1i mepekIagaroTh yKpaiHCbKUM €KBiBa-
JIGHTHUM BIAMOBIIHUKOM, SIK-OT: ad hoc judge — cneyianvhuil cy0osi, ex parte — 3a 3aseoio, inter alia — mioic iHwuM,
ad personam — ocobucmo, de facto — pakmuuno, Hacnpasoi.

3peuiToro, JIMIIe 3pijKka y BUIE3a3HAYCHOMY THIIl TEKCTIB MOXKHA TIOPYY 13 TEPMIHOM MPOYUTATH HOTO MOSICHEH-
HA, IK-0T: “Habeas corpus is a procedure whereby a detained person may make an urgent application for release
from custody on the basis that his detention is unlawful”. — «Habeas corpus — npoyedypa, 3a 0onomozorw axkoi ocodoa
nio eapmoio modice 00paszy nooamu KI0NOMAaKHs NPO 36IIbHEHHS 3-Ni0 8apmu, NOCULAIOYUCH HA me, WO ii 8351u nio
eapmy Hezakonnoy 3, c. 8].

BucuoBku. OTxe, nepekiiagay Cyl0BUX pPillIeHb MYCHTh BOJIOJITH MOTYXHOIO 0a3010 ()OHOBUX 3HAHb, PO3Y-
MITHCSI Ha TOLIYKY 1, 3BUUaiHO K, HA POOOTI 3 MpereIeHTHUMH TeKCTaMu, ajpke kopryc tekctiB €CIIJI — ne moB
OKpEMUH BCECBIT, Y IKOMY IOpHUCcTaM Tpeba po3yMiTH BCi IOCHIIaHHS, a TIepi 3a Bce Ha KOHBEHIIi10 TPO MpaBa JTOI1-
HU. [ToOynyBaHHS Ji€BUX MEXaHI3MIB 3aXHCTY JIONCHKUX MpaB i cB0OOOA Oe3MmocepeHhO 3aJeKUTh BiJl KOPEKTHOTO
TIIyMa4eHHsI HOPM KOHCTUTYLIHHOTO, aIMiHICTPaTUBHOTO, KpUMIHAIBHOTO, IMBUIBHOTO Ta 1HIINX Trajly3ei mpasa.
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AHOTaIisA
0. CYXHHA. 10. JOBOJA. CHELIU®IKA TIEPEKJIAAY CYAOBUX PIIIEHb
€BPOINEMCHKOTO CVYAY 3 ITPAB JJIOJUHU YKPAITHCHKOIO MOBOIO

CTaTTIO PUCBSIYCHO CYIOBOMY JHCKYPCY SK CKJIaIHOMY KOMYHIKaTHBHOMY (DeHOMEHY, 1110 BKIIFOYAE YCHI Ta MUCEMO-
Bi (hOpMU BHUCIIOBIIOBAHHS 1 XapaKTePU3YEThCS BU3HAYAIEHUM BIDTHBOM Ha PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY €KCTPaJIiHTBICTHY-
HUX (hakTopiB. OCHOBHUIA )KaHpP CYJOBOTO AUCKYpCY €BPONEHCHKOrO CYy 3 IpaB JIIOAWHH, CYI0OBE PILLICHHS PO3IIISTHYTO
3 TIO3UIIIIl TepeKTao3HaBCTBA. Y CTATTi 3iHICHEHO CcIpo0y BHU3HAYUTH KOMIIO3HIIIHHI, JIEKCHKO-TpaMaTH9Hi, a TaKOX
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MEepeKiIagy CylOBUX pillleHb €BPOINEHCHKOro Ccyny 3 MpaB JIIOOUHU YKPaiHCHKOKO MOBOIO Ha
OCHOBI KOPITyCY aBTEHTHYHHX MEPEKIaiB. 3aIpOIIOHOBAHO BEPCil0 aHAIII3y THITOBOI KOMIIO3HIIIT i 3MiCTOBOTO HAaIlOBHE-
HHS PillICHb €BPOIEHCHKOT CyIOBOi HPAKTHKH, 0XapaKTepPU30BaHO CIOCOOM aJeKBaTHOTO IEPEKIaay BY3bKOTally3eBHX
TEpPMIiHiB, BIACHUX Ha3B, & TAKOXK PUTAMAHHUX 3a3HAYCHOMY JKaHpPY YCTAJCHHX BHCIIOBIB.

Kuarouosi cioBa: cynoBuii nuckypc, cynosuii nepekian, €CILI, TekcT cynoBoro pimeHHs.

Summary
O. SUKHYNA, J. LOBODA. THE SPECIFIC FEATURES OF TRANSLATING
THE EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS JUDGMENTS INTO UKRAINIAN

The article has presented an attempt to determine the compositional, lexical and grammatical, as well as stylistic
features of translating into the Ukrainian language the European Court of Human Rights judgments and decisions, based
on the body of authentic translations. In the course of European integration process one cannot but admit the active
cooperation of Ukrainian citizens with the European Court of Human Rights (ECHR). The current situation entails a need
in professional court translating and interpreting. The article comes up with a version of typical composition and content
analysis in terms of the European court judgments and decisions. It seems necessary to underline the basic features of
court discourse texts: application the markers of social distance in speech; increased formality of texts and speeches;
interactivity of communication; the usage of the language within the framework of the official patterns, regulations;
primarily informative aim of communication.

As far as the stylistic and linguistic facets of the ECHR judgments are concerned, it seems necessary to point out that
this official document has a clear-cut structure including an introductory, descriptive, motivational and operative parts
separated from one another by appropriate headlines. Each of them presents the contents of a judgment in a declarative,
affirmative, argumentative or imperative manner. That can be achieved by such means of the Ukrainian language as
official clichés and grammatical patterns, complex syntactic constructions, avoiding the ambiguity in describing the
events. Furthermore, it was figured out that the style of court judgments can be preserved by proper translating the bookish
lexicon, for instance, the archaic adverbs and grammatical forms, the constantly used passive voice of verbs, and the
whole spectrum of modal verbs. The ways of adequate rendering of specific terms, proper names, and genre clichés have
been described in detail. They include: finding a variant equivalent in the TL, literal translation with possible subsequent
explanation or description, transcoding, in particular, adaptive, descriptive translation, addition, omission of words. In
order to summarize the research findings within the framework of judicial terminology translation, the most efficient ways
of rendering the Latin lexical units in have been proposed as well.

Key words: judicial discourse, judicial translation, ECHR, court judgment text.
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